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1. Rozsah pouZziti 1. The Scope of Use

1.1 Tyto vSeobecné obchodni podminky (dale jen ,,VOP*) | 1.1 These General Terms and Conditions (hereinafter the

upravuji pravni vztahy vznikajici pii uzavirani a plnéni
kupnich smluv a smluv o dilo (dale jen ,,Smlouva‘®),
ve kterych je stranou pradvniho vztahu spolecnost
TESLA Mladia VoZice a.s., se sidlem Praha 9 -
Hloubétin, Podébradska 56/186, PSC 180 66, ICO:
28953126, zapsana v obchodnim rejstiiku vedeném
Méstskym soudem v Praze, sp. zn. B 15514 (dale jen
,Dodavatel*) jako prodavajici (v pfipad¢ kupnich
smluv) nebo zhotovitel (v ptipadé smluv o dilo).

“GTC”) regulate legal relations created upon
conclusion of and performance under purchase
agreements and contracts for work (hereinafter the
“Agreement”), where the company TESLA Mlada
Voizice a.s., with seat at Praha 9 - Hloubétin,
Podébradska 56/186, Zip Code 180 66, company ID
Number: 28953126, entered in the Commercial
Register maintained by the Municipal Court in Prague,
file no.: B 15514 (hereinafter the “ Supplier”) as the
seller (in the cases of purchase agreements) or the
contractor (in the cases of contracts for works) is a
contracting party

1.2

Obsah prav a povinnosti ze Smlouvy je dan znénim
Smlouvy, t€émito VOP a ustanovenimi rozhodného
prava (odst. 11.2). Odchylna ujednani ve Smlouvé
maji prednost pred znénim VOP.

1.2

The content of rights and duties under the Agreement
is determined by the wording of the Agreement, these
GTC and provisions of the governing law (paragraph
11.2). Arrangements of the Agreement, if different
from the wording of these GTC, will govern.

13

Ma-li uzaviena Smlouva typ smlouvy o dilo (tj.
zejména jestlize ten, komu ma byt véc dodana, se ve
Smlouvée zavazal predat druhé strané podstatnou ¢ast
toho, ¢eho je k vyrobeni Zbozi zapotiebi, nebo jestlize
pfedmétem Smlouvy je udrzba, oprava nebo Uprava
véci nebo zhotoveni, udrzba, oprava nebo Gprava
stavby nebo jeji ¢asti):

(a) oznacuje se v téchto VOP hmotny pfedmét dila
sjednany ve Smlouvé jako Zbozi,

(b)
(©)
(d)

oznacuje se objednatel jako Odb¢ératel,
oznacuje se zhotovitel jako Dodavatel, a

pokud neni ve Smlouvé dohodnuto nebo z té€chto
VOP nevyplyva jinak, ustanoveni rozhodného
prava (odst. 11.2) upravujici smlouvu o dilo se
pouziji pro uréeni obsahu prav a povinnosti stran
ze Smlouvy.

13

If a concluded Agreement is a type of a contract for
work (i.e. including without limitation if an entity, to
which an items should be supplied agreed in the
agreement to hand over to the other party a material
part of what is necessary for production of the Goods,
or if the subject matter of the Agreement is a
maintenance, repair or adjustment of an item or
production, maintenance, repair or adjustment of a
structure or a part thereof):

(a) these GTC will designate a material object of
work agreed in the Agreement as the Goods,

(b)

an ordering party will be designated as a
Customer,

(©)

a contractor will be designated as the Supplier,
and

(d) unless in the Agreement agreed otherwise or
unless it ensues from these GTC otherwise,
provisions of the governing law (paragraph 11.2)
regulating contract for work will apply for
determination of content of rights and duties of

parties under the Agreement.

14

Ma-li uzaviena Smlouva typ kupni smlouvy (j. i
tehdy, je-li predmétem Smlouvy dodani véci, ktera ma
byt teprve vyrobena, ledaze se ten, komu ma byt véc

14

If a concluded Agreement is a type of a purchase
agreement (i.e. if the subject matter of the Agreement
is a supply of an item that is to be produced, unless an

1




dodéna, zavazal predat druhé stran¢ podstatnou cast
toho, ¢eho je k vyrobeni véci zapotiebi):

(a) oznacuje se v téchto VOP véc, ktera je
predmétem Smlouvy, jako Zbozi,

(b)
(©)
(d)

oznacuje se kupujici jako Odbératel,
oznacuje se prodavajici jako Dodavatel,

pokud neni ve Smlouvé dohodnuto nebo z téchto
VOP nevyplyva jinak, ustanoveni rozhodného
prava (odst. 11.2) upravujici kupni smlouvu se
pouziji pro urceni obsahu prav a povinnosti stran
ze Smlouvy.

entity, to which an items should be supplied, agreed to
hand over to the other party a material part of what is
necessary for production of an item):

(@)

these GTC will designate an item, which is an
object of the Agreement as the Goods,

(b)
(©)
(d)

a purchaser will be designated as a Customer,
a seller will be designated as the Supplier,

unless in the Agreement agreed otherwise or
unless it ensues from these GTC otherwise,
provisions of the governing law (paragraph 11.2)
regulating purchase agreement will apply for
determination of content of rights and duties of
parties to the Agreement.

2. Vznik smlouvy 2. Creation of an Agreement

2.1 Smlouva je uzaviena okamzikem, kdy 2.1 An agreement will be entered into at the moment when
(a) Dodavateli dojde Odbératelovo bezvyhradné (@) the Supplier receives a Customer’s unconditional

pfijeti nabidky Dodavatele, zpravidla ve formé acceptance of the Supplier’s offer, as arule in a

potvrzeni této nabidky a to za ptedpokladu, ze form of a confirmation of such offer and under a

k ptijeti nabidky dojde ve lhité platnosti této presumption that the acceptance of an offer will

nabidky (pfijeti s jakymkoliv dodatkem ¢i be made within a period of validity of the offer

odchylkou a pozdni pfijeti se povaZzuje za novou (acceptance with any amendment or variance, and

nabidku Odbératele), nebo delayed acceptance is deemed a new offer of the
Customer), or

(b) Odbérateli dojde Dodavatelovo bezvyhradné

pfijeti nabidky (potvrzeni objednavky) Odbératele (b) a Customer receives a Supplier’s unconditional

(ptijeti s jakymkoliv dodatkem ¢i odchylkou se acceptance of an offer (confirmation of an order)

povazuje za novou nabidku Dodavatele); jsou-li of the Customer (acceptance with any amendment

Odbeérateli tyto VOP znamy a neni-li v jeho or variance is deemed a new offer of the

nabidce uvedeno jinak, ma se za to, Ze obsah Supplier); if the Customer knows these GTC, and

nabidky (objednavky) Odbératele je uréen také unless its offer stipulates otherwise, it is

odkazem na tyto VOP. understood that the content of the offer (order) of
the Customer is determined also by a reference to
these GTC.

2.2 Uzavieni Smlouvy dle odst. 2.1(a) Dodavatel 2.2 The Supplier will confirm a conclusion of the
zpravidla pisemné potvrdi Odbérateli. Agreement under paragraph 2.1(a) to a Customer as a

rule in writing.

3. Mnoistvi, jakost a provedeni ZboZi 3. Quantity, Quality and Make of the Goods

3.1 Dodavatel je povinen odevzdat Odbérateli Zbozi v 3.1 The Supplier is obligated to hand over the Goods to a
ujednaném mnozstvi, jakosti a provedeni. Nejsou-li Customer in an agreed quantity, quality and make. If
jakost a provedeni ujednany ve Smlouvé, plni the quality and make are not agreed upon in the
Dodavatel v jakosti a provedeni vhodnych pro ucel Agreement, the Supplier will supply in quality and
patrny ze Smlouvy; jinak pro ucel obvykly. make suitable for the purpose evident from the

Agreement; otherwise for usual purpose.

3.2 Neni-li ve Smlouvé dohodnuto nebo z vykresové 3.2 Unless agreed otherwise in the Agreement or unless it
dokumentace ptipojené k nabidce Dodavatele dle odst. is evident from a drawing documentation attached to
2.1(a) ¢i nabidce Odbératele dle odst.2.12.1(b) patrno, an offer of the Supplier under paragraph 2.1(a) or from
bude Zbozi provedeno v ptesnosti podle jeho tcelu. a Customer s offer under paragraph 2.12.1(b), the

Goods will be produced in precision according to its
purpose.

3.3 Pfi urceni jakosti nebo provedeni podle smluveného 3.3 If quality or make is determined according to an




vzorku nebo piedlohy musi Zbozi jakosti nebo
provedenim odpovidat vzorku nebo piedloze. Lisi-li se
jakost nebo provedeni uréené ve Smlouvé a vzorek
nebo piedloha, rozhoduje Smlouva. Ur¢i-li Smlouva a
vzorek jakost nebo provedeni véci rozdilng, nikoli
vSak rozporné, musi véc odpovidat Smlouvé i vzorku
nebo piedloze.

agreed sample or pattern the Goods must correspond
to such sample or pattern as regards their quality and
make. If there are any discrepancies between quality
and make stipulated in the Agreement and sample or
pattern, the Agreement will govern. If the Agreement
stipulates quality or make differently from a sample,
however not contradictorily, an item must correspond
to the Agreement, as well as the sample or pattern.

3.4

Neni-li ve Smlouvé ujednano, jak ma byt Zbozi
zabaleno, zabali Dodavatel Zbozi podle zvyklosti;
nejsou-li, pak zpisobem potiebnym pro uchovani véci
a jeji ochranu. Stejnym zplisobem opatii Dodavatel
vEc pro prepravu.

3.4

If the Agreement does not stipulate manner of
packaging of the Goods, the Supplier will package the
Goods according to habitual practice; in the event of
lack of any practice in a manner necessary for
preservation of an item and its protection. The
Supplier will arrange for transport of an item in the
same manner.

3.5

Doda-li Dodavatel vétsi mnozstvi Zbozi, nez bylo
ujednano, je Smlouva uzaviena i na piebytecné
mnozstvi, ledaze je Odbératel bez zbyte¢ného odkladu
odmitl.

3.5

If the Supplier supplies amount of the Goods bigger
than agreed the Agreement is entered into regarding
the surplus amount as well, unless a Customer rejects
it without undue delay.

3.6

Dodavatel preda Odbérateli doklady potiebné k
prevzeti a uzivani Zbozi pii odevzdani Zbozi.

3.6

Upon a takeover of the Goods the Supplier will hand
over to a Customer documents necessary for a
takeover and use of the Goods.

4. Dodaci podminky 4. Delivery Terms and Conditions

4.1 Dodavatel je povinen odevzdat Zbozi Odbérateli 4.1 The Supplier is obligated to hand over the Goods to a
vV dohodnutém misté a dobé plnéni. Odbératel je Customer at agreed place and time of performance. A
povinen Zbozi ptevzit. Customer is obligated to take over the Goods.

4.2 Neni-li ve Smlouvé dohodnuto jinak, je dohodnutym 4.2 Unless agreed otherwise in the Agreement, the agreed
mistem odevzdani adresa provozovny Dodavatele place of the handover is at business premises of the
Taborska 445, Mlada Vozice, PSC 391 43, Ceska Supplier at: Taborska 445, Mlada Vozice, Zip Code
republika. 391 43, Czech Republic.

4.3 Ma-li dle Smlouvy Dodavatel Zbozi odeslat, odevzda | 4.3 If according to the Agreement the Goods are to be sent
Zbozi Odbérateli predanim prvnimu dopravei k by the Supplier to a Customer, it will hand over the
ptepraveé pro Odbeératele a umozni Odbérateli uplatnit Goods to the Customer by a handover to the first
prava z piepravni smlouvy vic¢i dopravci. carrier for transport to the Customer and allow the

Customer to exert rights from transport agreement vis-
a-vis the carrier.

4.4 Neni-li ve Smlouvé dohodnuto jinak, je dohodnutou 4.4 Unless agreed otherwise in the Agreement, an agreed
dobou plnéni 6 tydnt ode dne uzavieni Smlouvy. period of performance is 6 weeks from the date of
Dodavatel je vSak opravnén plnit sviij zavazek conclusion of the Agreement. However the Supplier
odevzdat Zbozi pfedCasné. Zavazek odevzdat Zbozi has the right to fulfill its obligation of handing over the
neni zavazkem fixnim ve smyslu ust. § 1980 OZ. Goods earlier. The obligation to hand over the Goods

is not a fixed obligation in the meaning of Section
1980 of the Civil Code.

4.5 Neni-li sjednana vyhrada vlastnického prava, 4.5 Unless a reservation about an ownership right is
vlastnické pravo ke Zbozi piechazi z Dodavatele na agreed upon, the ownership right to the Goods will
Odbératele odevzdanim Zbozi. pass from the Supplier to a Customer by a handover of

the Goods.

4.6 Vyhradi-li si Dodavatel ke Zbozi vlastnické pravo, ma | 4.6 If the Supplier reserves its ownership right to the

se za to, ze se Odbératel stane vlastnikem Zbozi teprve
uplnym zaplacenim ceny. To nema vliv na ptechod
nebezpeci skody na Zbozi.

Goods, it is understood that a Customer will become
an owner of the Goods only after a payment of price in
full. This does not affect a passage of risk of damage




to the Goods.

5. Nebezpeci skody na Zbozi 5. Risk of Damage to the Goods

5.1 Na Odbératele ptechazi nebezpedi $kody na Zbozi 5.1 A risk of damage to the Goods passes to a Customer
odevzdanim Zbozi v dohodnutém misté odevzdani. by a handover of the Goods at an agreed place of the

handover.

5.2 Tyz nasledek ma, neptevezme-li Odbératel Zbozi, a¢ 5.2 If a Customer will not take over the Goods, although
mu s nim Dodavatel umoznil nakladat. the Supplier allowed it to dispose with the Goods, it

will have the same consequence.

5.3 Pteda-li Dodavatel Zbozi pro piepravu k Odbérateli v | 5.3 If the Supplier hands over the Goods for transport to a
misté uréeném Smlouvou, prechazi na Odbératele Customer at the place designated by the Agreement,
nebezpedi Skody predanim véci dopravei v tomto the risk of damage passes to the Customer by a
misté, a nebylo-li misto smluveno, ptedanim prvnimu handover of an item to a carrier at such place; if no
dopravci pro prepravu do mista uréeni. place is agreed upon, by a handover to the first carrier

for transport to the place of delivery.

5.4 Skoda na Zbozi, vznikla po piechodu nebezpedi skody | 5.4 Any damage to the Goods created after a passage of
na Zbozi na Odbératele, nema vliv na jeho povinnost risk of damage to the Goods to a Customer does not
zaplatit kupni cenu, ledaZze Dodavatel S§kodu zpisobil affect its duty to pay the purchase price, unless the
porusenim své povinnosti. Supplier caused the damage by a breach of its duty.

6. Cena 6. Price

6.1 Odbératel je povinen zaplatit Dodavateli za Zbozi 6.1 A Customer is obligated to pay the Supplier a price for
cenu. the Goods.

6.2 Cena musi byt sjednana ve Smlouve. 6.2 The price must be agreed upon in the Agreement.

6.3 Neni-li ve Smlouvé dohodnuto jinak, rozumi se cena 6.3 Unless the Agreement stipulates otherwise the price
Zbozi bez dané z piidané hodnoty (,,DPH®). for the Goods is stated without value added tax

(hereinafter the “VAT”).

7. Platebni podminky 7. Payment Terms and Conditions

7.1 Cena je splatna 30 dni po odevzdani Zbozi. 7.1 The price is payable within 30 days of a handover of

the Goods.

7.2 Za den splnéni zavazku Odbératele zaplatit Dodavateli | 7.2 The day, on which funds corresponding to price or a
cenu ¢i jeji ¢ast se povazuje vzdy den, kdy budou part thereof are credited to the Supplier’s account kept
penézni prostiedky odpovidajici cené ¢i jeji ¢asti with a provider of payment services in the Czech
pfipsany na G¢et Dodavatele vedeny u poskytovatele Republic stated in the relevant invoice will be the date
platebnich sluzeb v Ceské republice uvedeny na of fulfillment of obligation of a Customer to pay the
ptislusné faktuie. Nebyla-1i Odbérateli dorucena Supplier. If a Customer was not delivered a relevant
ptislusna faktura nebo chybéji-li bankovni udaje na invoice or if the invoice does not contain bank
prislusné faktufe, je pro zaplaceni ceny (splatky) connection data, the date of crediting of the relevant
rozhodujici den pfipsani pislusné ¢astky na jeden z amount to one of the Supplier’s accounts first above
uctd Dodavatele uvedenych v zahlavi téchto VOP. written is the decisive day for payment of the price

(installment).

7.3 Ke splnéni penézitého dluhu nelze pouzit sménku. 7.3 A promissory note may not be used for payment of a

monetary debt.

7.4 'V pripadé, kdy se Dodavatel stane nespolehlivym 7.4 In the event that the Supplier becomes an unreliable

platcem, ve smyslu ptislusnych ptedpisit o DPH, nebo
muze Odbératel z jinych divodii odpovidat nebo rucit
za povinnost Dodavatele uplatnit a zaplatit DPH, je
Odbératel opravnén zaplatit DPH vztahujici se k cené
za Dodavatele pfimo na osobni danovy depozitni ucet
Dodavatele vedeny u pfislusného spravce dané dle

payer in the meaning of relevant regulations on VAT,
or a Customer may for other reasons be liable or
responsible for the Supplier’s duty to exert and pay
VAT, the Customer has the right to pay VAT related
to the price for the Supplier directly to a personal tax
deposit account of the Supplier kept with the relevant




ptislusnych ptedpisit o DPH. O této skutecnosti se
zavazuje Odbératel Dodavatele bez zbyte¢ného
odkladu informovat.

tax administrator according to the relevant regulations
on VAT. The Customer agrees to inform the Supplier
about that fact without undue delay.

7.5

Dodavatel je povinen vystavit fakturu — danovy doklad
bez zbytecného odkladu po datu uskute¢néni
zdanitelného plnéni. Faktura vystavena Dodavatelem
musi obsahovat nalezitosti dannového dokladu dle
ptislusnych ptedpisti o DPH.

7.5

The Supplier is obligated to issue an invoice — tax
document without undue delay after the date of taxable
performance. The invoice issued by the Supplier must
contain requisites of tax document according to the
relevant regulations on VAT.

8. Vady, zaruka za jakost 8. Faults, Warranty for Quality
8.1 Zbozi je vadné, 8.1 The Goods are faulty,

(@) odevzda-li Dodavatel jiné zbozi, (a) if the Supplier hands over another goods,

(b) nema-li Zbozi ujednané mnozstvi (s vyjimkou (b) if the Goods are of another quantity (save for an

uvedenou v ¢l. 3.5), jakosti a provedeni, exception set forth in paragraph 3.5), quality and
make,
(c) maji-li vady doklady ke ZboZi.
(c) if documents related to the Goods are faulty.

8.2 Pravo Odbératele z vadného plnéni zaklada vada, 8.2 The right of a Customer from faulty performance is
kterou ma Zbozi pti ptechodu nebezpeéi Skody na based on faults the Goods have upon the passage of
Odbératele, byt se projevi az pozdéji. risk of damage to the Customer, even though they will

manifest later.

8.3 Odbératel Zbozi podle moznosti prohlédne co nejdiive | 8.3 A Customer will inspect the Goods according to its
po prechodu nebezpeci skody na Zbozi a presveédéi se capabilities as soon as possible after the passage of
0 jeho vlastnostech a mnozstvi. Odesila-li Dodavatel risk of damage to the Goods and will check their
véc, muze Odbératel odlozit prohlidku do doby, kdy je features and quantity. If the Supplier sends an item a
Zbozi dopraveno do mista uréeni. Customer may postpone the inspection until the time

when the Goods are delivered to the place of delivery.

8.4 Je-li Zbozi vadné, ma Dodavatel povinnost odstranit 8.4 If the Goods are faulty the Supplier is obligated to
vady dle vlastni volby opravou ¢i ipravou Zbozi, rectify such faults according to its own discretion by a
dodanim nového Zbozi bez vad nebo dodanim repair or adjustment of the Goods, by delivery of new
chybgjiciho Zbozi. faultless Goods or by delivery of missing Goods.

8.5 Je-li Zbozi vadné a Dodavatel v ptiméfené dobé 8.5 If the Goods are faulty and the Supplier will not rectify
neodstrani vady opravou ¢i Gpravou Zbozi, dodanim faults within a reasonable period of time by repair or
nového Zbozi bez vad nebo dodanim chybéjiciho adjustment of the Goods, by delivery of new faultless
7Zbozi, ma Odbératel pravo na slevu z kupni ceny. Goods or by delivery of missing Goods, a Customer
Neni-li Zbozi viibec pouzitelné pro sjednany Gcel, ma has the right to a discount from the purchase price. If
Odbgératel pravo odstoupit od Smlouvy. the Goods cannot be used for the agreed purpose at all

a Customer has the right to withdraw from the
Agreement.

8.6 Poskytne-li Dodavatel ve Smlouvé zaruku za jakost, 8.6 If the Supplier provides Warranty for quality in the
zavazuje se, ze Zbozi bude po uréitou dobu zptsobilé Agreement, it agrees that the Goods will be fit for use
k pouziti pro ucel patrny ze Smlouvy nebo obvykly for the purpose evident from the Agreement or for a
ucel a ze si zachova vlastnosti uvedené ve Smlouve usual purpose for a certain period of time and that they
nebo obvyklé vlastnosti. Pii poruseni tohoto zévazku, will maintain features specified in the Agreement or
se pouzije odst. 8.4 a 8.5 téchto VOP. usual features. In the event of breach of this obligation

paragraphs 8.4 and 8.5 of these GTC will apply.

8.7 Poskytne-li Dodavatel ve Smlouvé zaruku, aniz by 8.7 If the Supplier provides warranty in the Agreement

byla stanovena zaucni doba, je zaru¢ni doba Sest (6)
meésict. Zarucni doba bézi od odevzdani Zbozi
Odbgérateli.

without specifying warranty period, the warranty
period will be six (6) months. The warranty period
starts to run from a handover of the Goods to a
Customer.




8.8

Odbératel nema prava ze Zaruky, a¢ byla ve Smlouve
sjednana, pokud:

(a) vadu zpisobila po pfechodu nebezpeci Skody na
Zbozi na Odbératele vnéjsi udalost,

(b) vadu zpisobil Odbératel neodbornym zachazenim
se Zbozim, chybnou udrzbou, nedodrzenim
provoznich predpisti, nadmérnym namahanim,
pouzitim nevhodnych provoznich prostiedki,

chemickymi nebo elektrolytickymi vlivy,
(©
(d)

vada odpovida béznému opotiebeni,

vada je zptuisobena nevhodnou véci, kterou
k vyrobeni Zbozi piedal Odbératel Dodavateli,

(€)

vada je zptisobena nevhodnym pokynem, ktery
dal Odbératel Dodavateli.

8.9

A Customer has no right under a warranty although it
has been agreed upon in the Agreement, if:

(a) after the passage of risk of damage to the Goods
to a Customer a fault was caused by an external

event,

(b) a fault was caused by a Customer by its
unqualified handling with the Goods, by faulty
maintenance, non-compliance with operation
regulations, excessive stress, use of improper
operation means, and chemical or electrolytic

influence,
(c)
(d)

a fault corresponds to a common wear and tear,

a fault is caused by an improper item handed over
by a Customer to the Supplier for the purpose of
production of the Goods,

(€)

a fault is caused by an improper instruction given
by a Customer to the Supplier.

9. Disledky poruseni povinnosti 9. Consequences of Breach of Duties

9.1 Do uzavieni Smlouvy neodpovida zadna ze stran za to, | 9.1 Until the Agreement is entered into no party is liable
Ze ji uzavte ani za Skodu zptsobenou jiné strané z for its conclusion or for damage caused to another
neuzavieni Smlouvy (a to bez ohledu na stav jednani o party by non-conclusion of the Agreement (without
této Smlouvé) ani za naklady do té doby vynalozené. regard to the stage of negotiations on such Agreement)

or for costs hitherto spent.

9.2 Je-li k vyrobeni Zbozi nebo jeho odevzdani nutna 9.2 If a cooperation of a Customer is necessary for
sou¢innost Odbératele (zejména pak dodani vzorku, production or delivery of the Goods (mainly delivery
ptedlohy nebo toho, ¢eho je k vyrobeni Zbozi of samples, patterns or what is necessary for
zapotiebi), uréi Dodavatel Odbérateli pfiméfenou production of the Goods), the Supplier will set a
Thutu k jejimu poskytnuti. Uplyne-li lhiita marné, ma reasonable period of time to the Customer for the
Dodavatel pravo podle své volby si bud’ zajistit provision thereof. If such period will lapse in vain, the
nahradni pIlnéni na ucet Odbératele, anebo, upozornil- Supplier has the right according to its own discretion
li na to Odbératele, odstoupit od Smlouvy. to either arrange for a substitute performance on the

Customer’s account, or withdraw from the Agreement,
provided that it notified the Customer thereabout.

9.3 Vyjde-li pted odevzdanim Zbozi najevo, zZe 9.3 If it turns out before the handover of the Goods that

(a) Odbératel ptedal Dodavateli nevhodnou véc
Kk vyrobeni Zbozi, nebo

(b) Odbératel dal Dodavateli nevhodny pokyn,
ma Dodavatel pravo pozadovat po Odbérateli

(a) nahradu uceln¢ vynalozenych naklada
k zabranéni vzniku vady Zbozi z tohoto diivodu, a

(b) pomérnou ¢ast Ceny (odpovidajici stupni
rozpracovanosti Zbozi) a ndhradu ucelné
vynalozenych nékladt k likvidaci rozpracovaného
Zbozi, pokud Odbératel Dodavateli oznami, Ze na

odevzdani Zbozi netrva.

(a) a Customer handed over to the Supplier
unsuitable item for the purpose of production of
the Goods, or

(b) a Customer gave the Supplier improper
instruction,

the, Supplier has the right to request a Customer for

(c) compensation of costs spent effectively on
prevention of creation of faults of the Goods due
to that reason, and

(d) proportional part of the Price (corresponding to
the stage of manufacture of the Goods) and
compensation for effectively spent costs of
liquidation of the Goods in process, if a Customer
notifies the Supplier that it does not insists on the




handover of the Goods.

9.4 Je-li Odbératel v prodleni s pfevzetim Zbozi, uchova
Dodavatel Zbozi, mtize-1i s nim nakladat, pro
Odbératele a na jeho ndklad zptisobem pfiméfenym

okolnostem.

9.4 If a Customer is in delay with the takeover of the
Goods, the Supplier will keep the Goods for the
Customer and on its costs in a manner appropriate for

circumstances, provided that it may dispose with them.

9.5 Prodlenim Odbératele s prevzetim Zbozi vznika
Dodavateli pravo Zbozi po pfedchozim upozornéni na
ucet Odbératele vhodnym zptisobem prodat poté, co
Odbérateli poskytl dodatecnou pfimétenou lhttu k

pievzeti.

9.5 By a delay of a Customer with the takeover of the
Goods the Supplier is created the right to sell the
Goods in a proper manner upon a previous notice on
the Customer’s account, after it had provided the
Customer a sufficiently reasonable period of time for

the takeover.

9.6 Neuhradi-li Odbératel cenu fadné a véas, je Dodavatel
opravnén pozadovat po Odbérateli zaplaceni trokt
z prodleni ve vysi 0,05% denné z nezaplacené ¢asti

ceny.

9.6 If a Customer does not pay the price in a due and
timely manner the Supplier has the right to request the
Customer to pay default interest at the rate of 0.05%

per day from the unpaid part of the price.

9.7 Strana ma pravo na nadhradu skody vzniklé nesplnénim
penézitého dluhu dle Smlouvy nebo v souvislosti s ni

jen tehdy, neni-li kryta troky z prodleni.

9.7 A party has the right to compensation of damage
created by non-fulfillment of pecuniary debt under the
Agreement or in connection to it only if such party is

not covered by default interest.

9.8 Jsou-li celkové splatné zdvazky Odbératele, osob
ovladanych Odbératelem, osob ovladajicich
Odbératele a osob ovladanych osobami ovladajicimi
Odbératele vici Dodavateli vyssi nez ¢astka 10.000
K¢, ma Dodavatel pravo odlozit plnéni zavazki ze
Smlouvy (zejména pak odlozit odevzdani Zbozi),
dokud vyse takovych zdvazkl neklesne pod tento
limit.

9.8 If the total due liabilities of a Customer, persons
controlled by the Customer, persons controlling the
Customer and persons controlled by persons that
control the Customer against the Supplier are higher
than CZK 10,000.00, the Supplier has the right to
postpone fulfillment of obligations under the
Agreement (including without limitation to suspend a
handover of the Goods), until the amount of such

liabilities falls under the limit.

9.9 Dodavatel ma pravo limit uvedeny v odst. 9.8
jednostranné zmeénit, je vSak o tom Odbératele povinen

informovat alesponi 15 dni predem.

9.9 The Supplier has the right to unilaterally change the
limit stipulated in paragraph 9.8, it is however
obligated to inform a Customer thereabout at least 15

days in advance.

9.10 Poruseni zavazkl ze Smlouvy kteroukoliv stranou,
nebude zahrnovat (v rozsahu, ve kterém to piipousti
zakon) povinnost od¢init jiné stran¢ nemajetkovou
ujmu.

9.10 Breach of obligations ensuing from the Agreement by
any of the parties will not include a duty (in the scope
permissible by law) to compensate the other party for
non-proprietary injury.

9.11 Odbeératel se zavazuje nahradit Dodavateli veskerou
ujmu, ktera Dodavateli vznikne, pokud poskytnuti
vzorku, pfedlohy nebo toho, co mu k vyrobeni Zbozi
predal Odbératel, porusi prava tretich osob nebo
k takovému poruseni dojde z uvedeného divodu pti
vyrobe€ nebo odevzdani Zbozi.

9.11 A Customer agrees to reimburse the Supplier for any
and all injury created to the Supplier if the provision
of a sample, pattern or what it was handed over by the
Customer for the purpose of production of the Goods
breaches rights of third persons, or such breach occurs
due to the given reasons upon production or handover
of the Goods.

10. Vyssi moc

10. Force Majeure

10.1 Dodavatel neni povinen plnit své zavazky z VOP a
Smlouvy, pokud takovémuto plnéni brani jakékoli
prekazky vyplyvajici z narodnich nebo mezindrodnich
ptedpist z oblasti prava mezinarodniho obchodu,
anebo na zakladé embarg ¢i jinych sankci. Odbératel
nema pravo na nahradu ujmy vzniklé z dvodu
neplnéni ze strany Dodavatele, u¢inéné v dobr¢ vife,

10.1 The Supplier is not obligated to fulfill its obligations
from the GTC and the Agreement, if such fulfillment
is prevented by any obstacles ensuing from national or
international regulations in the field of international
trade law, or by embargo or other sanctions. A
Customer has no right to compensation of injury
created by non-fulfillment by the Supplier made in




7e toto jednani je v souladu s ptislusnymi piedpisy,
neprokaze-li se, Zze Dodavatel jednal v hrubé
nedbalosti.

good faith that such acting is in compliance with the
relevant regulations, unless it turns out that the
Supplier acted in gross negligence.

10.2 Povinnosti k nahrad¢ se strana, ktera porusila svou
povinnost ze Smlouvy, zprosti, prokaze-li, Ze ji ve
splnéni povinnosti ze Smlouvy docasné nebo trvale
zabranila mimofadna nepiedvidatelna a
nepiekonatelna piekazka vznikla nezavisle na jeji vili.
O vzniku takové piekazky je strana, ktera porusila
svou povinnost ze Smlouvy, povinna druhou stranu
bez zbyte¢ného odkladu informovat. Piekazka vznikla
z osobnich pomérti nebo vznikld az v dob¢, kdy byla
tato strana s plnénim smluvené povinnosti v prodleni,
ani pekazka, kterou byla strana podle Smlouvy
povinna ptekonat, ji vSak povinnosti k nahradé
nezprosti.

10.2 A party, which breached its duty ensuing from the
Agreement, will be released from its duty of
reimbursement, if it proves that an extraordinary
unexpected and non-surpassable obstacle created
outside its will prevented temporarily or permanently
such party from fulfillment of duties under the
Agreement. A party, which breached its duty ensuing
from the Agreement, [must] inform the other party
about creation of such obstacle without undue delay.
An obstacle created due to personal reasons or created
at the time when such party already was delayed with
performance of agreed duty, or an obstacle that
according to the Agreement a party was obligated to
overcome, will not release such party from its duty of
reimbursement.

11. Zavérec¢na ustanoveni

11. Final Provisions

11.1 Dodavatel je opravnén splnit své zavazky ze Smlouvy
pomoci tieti osoby. Za timto tcelem je Dodavatel
opravnén poskytnout tfeti osobé vzorek, predlohu
nebo to, co mu Kk vyrobeni Zbozi pfedal Odbératel.

V takovém ptipad¢ se bude mit za to, Ze timto
poskytnutim neporusil Dodavatel ptipadny zavazek
mlcenlivosti, ktery byl sjednan s Odbératelem, a to za
predpokladu, Ze tfeti osoba bude vuci Dodavateli
rovnéZ vazana zavazkem mlcenlivosti. Plni-li
Dodavatel pomoci jiné osoby, odpovida tak, jako by
plnil sam.

11.1 The Supplier has the right to fulfill its obligations
under the Agreement with a help of a third person. For
that purpose the Supplier has the right to provide the
third person a sample, pattern or what a Customer
handed over to the Supplier for the purpose of
production of the Goods. It is understood that in such
event the Supplier by such handover does not breach
its confidentiality duty (if any) agreed upon with a
Customer, provided however that the third person will
also be bound vis-a-vis the Supplier by a
confidentiality duty. If the Supplier performs with a
help of another person, the Supplier will be liable as if
it has performed itself.

11.2 Pravni vztahy vyplyvajici z VOP a Smluv se tidi
pravem Ceské republiky, zejména pak OZ. Vyluduje
se pouziti Smlouvy OSN o smlouvach o mezinarodni
koupi zbozi.

11.2 Legal relations ensuing from the GTC and Agreements
are governed by the laws of the Czech Republic,
mainly by the Civil Code. Application of the United
Nations Convention on Contracts for the International
Sale of the Goods is excluded.

11.3 K rozhodnuti sporti, které by mohly vzniknout ze
Smlouvy nebo v souvislosti s ni budu pfislusné obecné
soudy Ceské republiky.

11.3 General courts of the Czech Republic will be pertinent
courts for resolution of disputes that could arise from
the Agreement or in connection with it.

11.4 Zménu obsahu prav a povinnosti dle Smlouvy, zménu
obsahu zavazki ¢i zanik zavazkd dohodou ¢i
ujednanim o zapocteni zavazki dle Smlouvy lze
sjednat jen pisemn¢ se souhlasem vSech Stran. Za
pisemnou formu bude pro tento G¢el povazovana
vymeéna e-mailovych, ¢i jinych elektronickych zprav.

11.4 Amendment to content of rights and duties under the
Agreement, amendment to content of obligations or
extinction of obligations by an agreement or
arrangement on settlement of liabilities under the
Agreement may be agreed upon only in writing based
on consent of all Parties. For this purpose an exchange
of emails or other electronic messages will be deemed
a written form.

11.5 Proti jakymkoliv pohledavkam vzniklym ze Smlouvy
nebo v souvislosti s ni, neni piipustné zapocteni,
s vyjimkou pisemného ujednani 0 zapocteni mezi
obémi Stranami. Za pisemnou formu bude pro tento
ucel povazovana vyména e-mailovych, ¢i jinych

11.5 No settlement is permissible against any receivables
created under the Agreement or in connection to it,
save for a written arrangement on settlement between
the Parties. For this purpose an exchange of emails or
other electronic messages will be deemed a written




elektronickych zprav.

form.

11.6 Dodavatel mtize tyto VOP zménit. Zména vSak nebude
mit vliv na obsah prava a povinnosti stran ze Smluv
uzavienych pied touto zménou.

11.6 The Supplier may modify these GTC. However the
modification will not have any effect on content of
rights and duties of the parties ensuing from
Agreements entered into before such modification.




